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HYMN “SASF ǸCOP M̀MYNI = SEVEN TIMES EVERYDAY” ....................................................................................... 5 

HYMN “POURO = O KING OF PEACE” ........................................................................................................................ 9 

HYMN “HAIL TO YOU O MARY THE MOTHER OF THE HOLY” ................................................................................. 10 
MELODY FOR ST. PHILOPATEER MERCURIUS (25 HATOUR) .................................................................................... 11 

HYMN “APEKRAN = YOUR NAME IS SO GREAT” .................................................................................................. 15 

HYMN “QEN V̀RAN = IN THE NAME OF THE FATHER” ............................................................................................ 15 

HYMN “LET US GATHER, WE, THE PEOPLE” .............................................................................................................. 16 
HYMN “A CROWN OF GOLD” .................................................................................................................................... 16 
HYMN “MAY THE PEACE OF GOD BE WITH YOU ALL” .............................................................................................. 17 
HYMN O OUR LORD JESUS CHRIST .......................................................................................................................... 17 
THE CONCLUDING HYMN ........................................................................................................................................ 19 

Hymn Ak[i ̀t,aric ̀mMw`ucyc ......................................................................................................................... 20 

THE SHORT BLESSING ............................................................................................................................................. 21 

 
 



 4 

Hymn of the Blessing 

 لحن البركة
 

K`cmarwout `aly;wc@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma e;ouab@ je 

ak`i (aktonk) akcw] `mmon.  

Blessed are You indeed, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (raisen) and 

saved us.  

 أبيكبالحقيقة مع  أنتمبارك 

ح القدس لأنك الصالح والرو

 قمت( وخلصتنا.  (تيتأ

Hiten ni`precbi`a@ `nte ];e`otokoc 

e;ouab Mari`a@ P[oic ari`hmot nan@ 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

ه القديسة بشفاعات والدة الإل

مريم يا رب انعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا

Hiten nieu,y `nte pia;lovoroc 

`mmarturoc Vilopatir  Merkourioc@ 

P[oic arih̀mot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

 Through the prayers: of 

the struggle mantled martyr: 

Philopateer Mercurius: O 

Lord grant us, the 

forgiveness of our sins. 

 العظيم الشهيدبصلوات المجاهد 

يا رب أنعم  .مرقوريوس فيلوباتير

 لنا بمغفرة خطايانا.

 

Hymn “O Kurioc = The Lord is with you” 

 "الرب معك"لحن  
 

O Kurioc metacou. 

Agioc ictin@ `o Patyr bacileucin@ 

;epen;ebi`o genoc `ndoxin tou `pneuma 

tou `agiou. 

The Lord is with you.  

Holy is, the Father, the 

King, Who observes our 

humility, the essence of 

glory, with the Holy Spirit. 

 الرب معك.

 إلىنظر  الذي ،قدوس الآب الملك

والروح  ،المجد وهروج ،اتضاعنا

 القدس.

Dikeoc ictin@ `o Patyr@ `eouboy;in@ 

;epen;ebi`o@ zwyn `n`epouranion tou 

`pneuma tou `agiou. 

Just is, the Father, our 

supporter in our 

weaknesses, for the sake of 

the Heavenly life, with the 

Holy Spirit. 

 ،ضعفنا فيمعيننا  ،عادل هو الآب

والروح  ،من اجل الحياة السمائية

 القدس.

Ypanoc ictin@ `o Patyr ;ucaurin@ 

;epen;ebi`o@ Iycouc `n`epouranion@ tou 

`pneuma tou `agiou. 

 

Praise belongs to the 

Father, the treasure of our 

humility, and Jesus Who is 

from Heaven, with the Holy 

Spirit. 

 ،كنز اتضاعنا ،المديح يليق بالآب

والروح  ،ويسوع السمائى

 القدس.
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Kurioc ictin@ `o Patyr laleucin@ 

;epen;ebi`o@ matouc `nèpouranion@ tou 

`pneuma tou `agiou.  

The Lord, the Father, 

Who speaks in Heavenly 

truth, Who took the form of 

our humility, with the Holy 

Spirit. 

المتكلم بالحق  ،الرب الآب

 فيشابهنا  الذي ،السمائى

 والروح القدس. ،اتضاعنا

Nimioc ictin@ `o Patyr xaleucin@ 

;epen;ebi`o@ ontwc `n`epouranion@ tou 

`pneuma tou `agiou. 

Honored is the Father, 

Who rejoices because of 

our humility, the Heavenly 

Truth, with the Holy Spirit. 

المتهلل  ،مكرم هو الآب

 ،الحق السمائى ،بإتضاعنا

 والروح القدس.

Pimenoc ictin@ `o Patyr raraucin@ 

;epen;ebi`o@ `ctauroc `n`epouranion@ 

tou `pneuma tou `agiou.  

The Father is the 

Shepherd, Who speaks for 

the sake of our tribulations, 

the heavenly cross, with the 

Holy Spirit. 

جل أالمتكلم من  ،الراعيالآب هو 

والروح  ،السمائى الصليب ،مذلتنا

 القدس.

Timioc ictin@ `o Patyr `umonvin@ 

;epen;ebi`o@ vwctyr ǹ`epouranion@ tou 

`pneuma tou `agiou. 

Honored is the Father, 

Who shines over our 

tribulations, with the 

heavenly light, with the 

Holy Spirit. 

المشرق على  ،مكرم هو الآب

والروح  ،لنور السمائىبا ،مذلتنا

 القدس.

<ere ictin ictin@ `o Patyr 

'aleucin@ ;epen;ebi`o@ ẁ`ntwc 

`ǹepouranion@ tou `pneuma tou `agiou. 

Hail to the ever-

existent, with the Father 

who rejoices in our 

humility, and the heavenly 

truth, with the Holy Spirit. 

بالآب  ،على الدوامالفرح كائن 

والحق  ،المبتهج بتواضعنا

 والروح القدس. ،السمائى

 

Hymn “Sasf `ncop `mmyni = Seven Times Everyday” 

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia) 

 )القطعة الثامنة لثيؤطوكية الأحد( "سبع مرات كل يوم"لحن  
 

Sasf `ncop `mmyni@ `ebolqen 

pahyt tyrf@ ]na`cmou `epekran@ 

P[oic `mpi`e`ptyrf. 

Seven times everyday, I 

will praise Your Holy 

Name, with all my heart, O 

God of everyone. 

سبع مرات كل يوم، من كل . 1

 قلبي، أبُارك أسمك، يا رب الكل.

Aierv̀meui `mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ `pouro `nni`ewn@ Vnou] 

`nte ninou]. 

 

I remembered Your 

Name, and I was comforted, 

O King of the ages, and 

God of all gods. 

ذكرت إسمك، فتعزيت، يا ملك . 2

 الدهور، وإله الآلهة.
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Iycouc Pi`,rictoc Pennou]@ 

piàly;inoc@ vy`etaf`i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

Jesus Christ our true 

Lord, who has come, for 

our salvation, was 

incarnate. 

يسوع المسيح إلهنا، الحقيقي . 3

جل خلاصنا، أمن  أتيالذي، 

 متجسداً.

Af[icarx `ebol@ qen Pi`pneuma 

e;ouab@ nem `ebolqen Maria@ ]selet 

e;ouab. 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, 

the pure Bride. 

الروح القدس، وتجسد، من . 4

 ومن مريم، العروس الطاهرة.

Afvwnh `mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ `eourasi `nhyt@ nem 

ou;elyl `e`ptyrf. 

And changed our 

sorrow, and all our 

afflications, to joy for our 

hearts, and total rejoicing. 

وقلب حُزننا، وكل ضيقنا، إلى . 5

 كُلي. فرح قلب، وتهليل

Maren`ouwst `mmof@ ouoh 

`nten`erhumnoc@ `ntefmau Maria@ 

][rompi e;necwc. 

Let us worship Him, 

and sing about His mother, 

the Virgin Mary, the 

beautiful dove. 

لأمه  ،فلنسجد له، ونرتل. 5

 مريم، الحمامة الحسنة.

Ouoh `ntenws `ebol@ qen ou`cmy 

`n;elyl@ je ,ere ne Maria@ `;mau 

`nEmmanouyl. 

And let us all proclaim, 

with a joyful voice, saying 

Hail to you O Mary, the 

Mother of Emmanuel. 

التهليل  ،ونصرخ بصوت. 6

 أمقائلين: السلام لك يا مريم، 

 عمانوئيل.

<ere ne Maria@ `pcw] `nAdam 

peniwt@ <ere...@ `;mau `mpima`mvwt@ 

<ere...@ `p;elyl `nEua@ <ere...@ 

`pounof `nnigene`a. 

Hail to you O Mary, the 

salvation of our father 

Adam, Hail… the mother of 

the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the 

joy of all generations. 

السلام لك يا مريم: خلاص . 7

الملجأ:  أمأبينا آدم: السلام ... 

السلام ... تهليل حواء: السلام ... 

 فرح الأجيال.

<ere...@ `vrasi `nAbel pi`;myi@ 

<ere...@ ]par;enoc `nta`vmyi@ <ere...@ 

`vnohem `nNw`e@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Hail… the joy of the 

righteous Abel, Hail… the 

true Virgin, Hail… the 

salvation of Noah, Hail… 

the chaste and undefiled. 

السلام ... فرح هابيل البار: . 8

السلام ... العذراء الحقيقية: 

السلام ... خلاص نوح: السلام ... 

 غير الدنسة الهادئة.

<ere...@ `ph̀mot `nAbraam@ <ere...@ 

pi,̀lom `na;lwm@ <ere...@ `pcw] 

`nIcaak pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

Hail… the grace of 

Abraham, Hail… the 

unfading crown, Hail… the 

redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the 

السلام ... نعمة إبراهيم: . 9

السلام ... الإكليل غير المضمحل: 

السلام ... خلاص إسحق القديس: 

 القدوس. أمالسلام ... 
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`mvy`e;ouab. 
Holy. 

<ere...@ `p;elyl `nIakwb@ <ere...@ 

han`;ba `nkwb@ <ere...@ `psousou 

`nIouda@ <ere...@ `;mau `mpidecpota. 

Hail… the rejoicing of 

Jacob, Hail… myriads of 

myriads, Hail… the pride of 

Judah, Hail… the mother of 

the Master. 

السلام ... تهليل يعقوب: . 10

السلام ... ربوات مضاعفة: 

لسلام ... فخر يهوذا: السلام ... ا

 السيد. أم

<ere...@ `phiwis `mMw`ucyc@ <ere...@ 

`;mau `mpidecpotyc@ <ere...@ `ptai`o 

`nCamou`yl@ <ere...@ `psousou 

`mPicrayl. 

Hail… the preaching of 

Moses, Hail… the Mother 

of the Master, Hail… the 

honor of Samuel, Hail… the 

pride of Israel. 

السلام ... كرازة موسى: . 11

السلام ... والدة السيد: السلام ... 

كرامة صموئيل: السلام ... فخر 

 إسرائيل.

<ere...@ `ptajro `nIwb pi`;myi@ 

<ere...@ piẁni `ǹanamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ `tseri `m̀pouro 

Dauid. 

Hail… the steadfastness 

of Job the Righteous, 

Hail… the precious stone, 

Hail… the Mother of the 

Beloved, Hail… the 

daughter of King David. 

السلام ... ثبات أيوب البار: . 12

السلام ... الحجر الكريم: السلام 

 ابنة... أم الحبيب: السلام ... 

 الملك داود.

<ere...@ ]s̀veri `nColomwn@ 

<ere...@ `p[ici `nnidikeon@ <ere...@ 

`poujai `nYca`yac@ <ere...@ `ptal[o 

`nIeremiac. 

Hail… the friend of 

Solomon, Hail… exaltation 

of the just, Hail… the 

redemption of Isaiah, 

Hail… the healing of 

Jeremiah. 

السلام ... صديقة سليمان: . 13

يقين: السلام السلام ... رفعة الصد

شعياء: السلام ... أ... خلاص 

 رميا.أشفاء 

<ere...@ `p`emi `nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ <ere...@ `tjom 

`nYliac@ <ere...@ pi`hmot `nEliceoc. 

Hail… the knowledge 

of Ezekiel, Hail… the grace 

of Daniel, Hail… the power 

of Elijah, Hail… the grace 

of Elisha. 

السلام ... علم حزقيال: . 14

السلام ... نعمة دانيال: السلام ... 

 قوة إيليا: السلام ... نعمة إليشع.

<ere...@ ];èotokoc@ <ere...@ `;mau 

`nIycouc Pi`,rictoc@ <ere...@ ][̀rompi 

e;necwc@ <ere...@ `;mau `nUioc :eoc. 

Hail… the Mother of 

God, Hail… the Mother of 

Jesus Christ, Hail… the 

beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

السلام ... والدة الإله: السلام . 15

... أم يسوع المسيح: السلام ... 

الحمامة الحسنة: السلام ... أم 

 الله. ابن

<ere ne Maria@ `etauerme;re nac@ 

`nje ni`provytyc tyrou@ ouoh aujw 

`mmoc. 

 

Hail to you O Mary, 

who was witnessed by, all 

the prophets, and they said: 

 Behold God the Word, 

took flesh from you, in an 

indescribable, unity. 

التي شهد لها، السلام لمريم، . 16

 جميع الأنبياء، وقالوا:

  هوذا الله الكلمة، الذي تجسد

 منك، بوحدانية، لا ينطق بمثلها.
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Hyppe Vnou] piLogoc@ 

`etaf[icarx `nqy]@ qen oumetouai@ 

`natcaji `mpecry]. 

Te[oci `aly;wc@ `ehote pis̀bwt@ 

`nte Aarwn@ `w ;ye;meh `nh̀mot.  

 Aspe pi`sbwt@ `ebyl `eMaria@ je 

`n;of pe `ptupoc@ `ntecpar;eni`a. 

You are truly exalted, 

more than the rod, of 

Aaron, O full of grace. 

 What is the rod, but 

Mary, for it is the symbol, 

of her virginity. 

أكثر  ،بالحقيقة ،مرتفعة أنت. 17

 ممتلئة نعمة.ا ي من عصا هارون،

  ما هي العصا، إلا مريم، لأنها

 مثال، بتوليتها.

Acerboki acmici@ ,wric cunoci`a@ 

m̀`psyri `mvyet[oci@ pilogoc `naidi`a.  

 Hiten nec`eu,y@ nem nec`precbi`a@ 

`aouwn nan P[oic@ `m`vro `nte 

]ek`klycia. 

She conceived and gave 

birth, without a man, to the 

Son of the Highest, the 

Word Himself. 

 Through her prayers, 

and intercessions, O Lord 

open unto us, the gates of 

the Church. 

حبلت وولدت، بغير مباضعة، . 18

 العلي، الكلمة الذاتي. ابن

  بصلواتها، وشفاعاتها، إفتح

 لنا يا رب، باب الكنيسة.

}]ho `ero@ `w ];eotokoc@ ,a `vro 

`nniek`klycia@ euouyn `nnipictoc. 

Maren]ho `eroc@ e;rectwbh `ejwn@ 

nahren pecmenrit@ e;ref,w nan 

`ebol. 

I entreat you, O Mother 

of God, keep the gates of 

the Church, open to the 

faithful. 

 Let us ask her, to 

intercede for us, before her 

Beloved, that He may 

forgive us. 

أسالكِ، يا والدة الإله، إجعلي . 19

أبواب الكنائس، مفتوحة 

 .للمؤمنين

  فلنسألها، أن تطلب عنا، عند

 غفر لنا.حبيبها، لي

Aumou] `ero@ Maria ]par;enoc@ 

je ]h̀ryri e;ouab@ `nte pi`c;oinofi. 

You are called, O 

Virgin Mary, the holy 

Flower, of the incense, 

 ،يا مريم العذراء ،دعيت. 20

 التي للبخور. ،الزهرة المقدسة

:y`etac]ou`w `ep̀swi@ acviri `ebol@ 

qen `;nouni `nnipatriar,yc@ nem 

ni`provytyc. 

Which came out, and 

blossomed, from the roots 

of, the patriarchs and the 

prophets. 

من  ،وأزهرت ،التي طلعت. 21

 باء والأنبياء.الآ ،أصل رؤساء

M`vry] `mpi`sbwt@ `nte A`arwn 

piouyb@ `etafviri `ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

 

Like the rod, of Aaron 

the Priest, which 

blossomed, and brought 

forth fruit. 

 ،رون الكاهناه ،مثل عصا. 22

 .وأوسقت ثمراً  ،أزهرت
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Je `are`jvo `mpiLogoc@ a[ne 

`cperma `nrwmi@ `ecoi `nattako@ `nje 

tecpar;eni`a. 

For you gave birth to, 

the Word without seed of 

man, and your virginity, 

was not corrupted. 

بغير زرع  ،لأنك ولدت الكلمة. 23

 بغير فساد. ،وبتوليتك ،بشر

E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

;e`otokoc@ ma]ho `mpesyri@ e;ref,w 

nan `ebol. 

Wherefore we magnify 

you, O Mother of God, ask 

your Son, to forgive us. 

 ،والدة الإلهيا  ،فلهذا نمجدك. 24

 ليغفر لنا. ،ابنك ألياس

 

Hymn “Pouro = O King of Peace” 

 إبؤرو" م =يا ملك السلالحن "
 

Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

قرر  ،أعطنا سلامك ،يا ملك السلام

 واغفر لنا خطايانا. ،لنا سلامك

Jwr èbol `nnijaji@ `nte 

]ek`klycia@ `aricobt `eroc@ `nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

 ،وحصنها ،فرق أعداء الكنيسة

 .الأبد إلى ،لا تتزعزعف

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `p`wou `nte Pefiwt@ 

nem Pi`pneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

 ،في وسطنا الآن ،عمانوئيل إلهنا

 والروح القدس. ه،بمجد أبي

Ntef`cmou `eron tyren@ `nteftoubo 

`nnenhyt@ `nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies, 

 ،ويطهر قلوبنا ،ليباركنا كلنا

نفوسنا  ،ويشفي أمراض

 وأجسادنا.

Tenouwst `mmok `w Pi,̀rictoc 

nem Pekiwt `nàga;oc nem Pi`pneuma 

e;ouab je ak`i (aktwnk) akcw] `mmon@ 

nai nan.  

 We worship You, O 

Christ, with Your good 

Father and the Holy Spirit, 

for you have come (risen) 

and saved us. Have mercy 

on us. 

المسيح، مع أبيك  أيهانسجد لك 

، لأنك والروح القدسالح الص

 . ارحمناوخلصتنا.  (قمتأتيت )
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Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy” 

 يا أم القدوس" السلام لك يا مريم"لحن 
 

1. Hail to you O Mary, the mother of the Holy God 

Hail to you O Mary, the virgin and the bride 

Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace 

Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit 

 القدوس يا أم الله ،السلام لك يا مريم

 بكر بتول وعروس يا ،مريمالسلام لك يا 

 تابوت عهد النعمة يا ،مريمالسلام لك يا 

 يا ثمرة لذيذة طعمة ،السلام لك يا مريم

2. Hail to you O Mary, the bliss and paradise 

Hail to you O Mary, who carried the intangible One 

Hail to you O Mary, the friend of Solomon 

Hail to you O Mary, the cure of the troubled 

 جنة وفردوس يا ،مريمالسلام لك يا 

 حملت الغير محسوس  ،السلام لك يا مريم

 ليمانيا خليلة س ،السلام لك يا مريم

 يا دواء يبريء التعبان ،السلام لك يا مريم

3. Hail to you O Mary, the personification of virginity 

Hail to you O Mary, the hope of Christianity 

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant 

Hail to you O Mary, the safeguard of evil 

 ذات البتولية م، يامريالسلام لك يا 

 ةاء المسيحييا رج ،السلام لك يا مريم

 ر مبروريا زرع طاه ،السلام لك يا مريم

 ن الشروريا سالمة م ،السلام لك يا مريم

4. Hail to you O Mary, the intercessor for the believers 

Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners 

Hail to you O Mary, the light in the wilderness 

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure 

 ة في المؤمنين يا شفيع ،السلام لك يا مريم

ً يا صلاح ،السلام لك يا مريم  للتائبين ا

 ي البريةيا ضياء ف ،السلام لك يا مريم

 ةيا طاهرة ونقي ،السلام لك يا مريم

5. Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition 

Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator 

Hail to you O Mary, the dear and the precious 

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful 

 انبي بأجليرة يا ظاه ،السلام لك يا مريم

 ان يا عروسة للدي ،السلام لك يا مريم

 ةيا غالية وثمين ،م لك يا مريمالسلا

 يا فاضلة وأمينة ،السلام لك يا مريم

6. Hail to you O Mary, the strong in battles 

Hail to you O Mary, the revered treasure of God 

Hail to you O Mary, the tablet of the New Covenant 

Hail to you O Mary, the helper of those in need 

 ي الحروب يا قوية ف ،السلام لك يا مريم

 وبكنز الله المره اي ،السلام لك يا مريم

 وح العهد الجديديا ل ،السلام لك يا مريم

 ديا معونة لمن يري ،السلام لك يا مريم

7. Hail to you O Mary, the pure descent of virtue  

Hail to you O Mary, the pure honored temple 

Hail to you O Mary, the mother of God 

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest 

 يا نسل طاهر مغبوط  ،السلام لك يا مريم

 وطيا هيكل نقي مضب ،السلام لك يا مريم

 دة الإلهيا وال ،السلام لك يا مريم

 لاه يا لائقة له في ع ،السلام لك يا مريم

8. Hail to you O Mary 

 The precious and precious stone 

Hail to you O Mary 

The flower in the garden 

 السلام لك يا مريم

 وت غالي الأثمانيا ياق

 السلام لك يا مريم

 ي البستانيا وردة ف

9. Your name in the mouths 

Of all the believers 

They all proclaim saying 

“O God Of Virgin Mary, Help us all” 

 تفسير اسمك في أفواه

 كل المؤمنين

  الكل يقولون

 يا إله العذراء مريم أعنا أجمعين.
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Melody for St. Philopateer Mercurius (25 Hatour) 

 هاتور( 25) مديح القديس الشهيد فيلوباتير مرقوريوس
 

1. Come let us rejoice with hymns 

And sing to the Savior, God the Judge 

At the feast of the martyr, the hero of faith 

Philopateer Mercurius 

 بالألحانتعالوا نتهلل . 1

 ونرتل للفادى الديان

 الإيمانعيد الشهيد بطل  في

 فيلوباتير مرقوريوس

2. O our God, we offer You praise 

In Your saint the martyr of Christ 

The lover of the Father; his faith is true 

Philopateer Mercurius 

 نهدى لك المديح إلهنايا . 2

 قديسك شهيد المسيح في

 صحيح إيمانهمحب الاب 

 فيلوباتير مرقوريوس

3. Bless us all in your feast 

With the grace confirm your children 

You received the crowns and completed your strugle 

Philopateer Mercurius 

 اشملنا يوم عيدك ةبالبرك. 3

 أولادكبالنعمة ثبت 

 جهادك أكملت الأكاليلنلت 

 فيلوباتير مرقوريوس

4. Abu Seifen the courageous hero 

His story is sung with the strings 

Steadfast in courage, and doesn’t fear the fire 

Philopateer Mercurius 

 بطل مغوار سيفين أبو. 4

 بالأوتارله قصة تلحن 

 شجاع صامد لا يهاب النار

 فيلوباتير مرقوريوس

5. His father was a hunter in the desert 

With his courage he became a prince 

He lived among rulers and great men 

Philopateer Mercurius 

 الصحراء فيوالده كان صياد . 5

 لأمراءاصار بشجاعته من 

 ووزراء أكابرعاش بين 

 فيلوباتير مرقوريوس

6. His father was called Noah in baptism 

And his mother Safina filled with the spirit 

And the angel gave him a praised name  

Philopateer Mercurius 

 صار الوالد بعماده نوح. 6

 والام سفينة مملؤة بالروح

 اسما ممدوح أعطاهوملاك 

 فيلوباتير مرقوريوس

7. The intercessor of the family Michael the Angel 

Leads them in the fear of Emmanuel 

This great hero was its fruit  

Philopateer Mercurius 

 وشفيع العيلة الملاك ميخائيل. 7

 خوف عمانوئيل فيقادها 

 ثمرتها هذا البطل النبيل

 باتير مرقوريوسفيلو

8. He rode horses when he was young 

And they made him take his father’s place 

He became great, then a leader and a general 

Philopateer Mercurius 

 فروسية تعلم وهو شاب. 8

 ولذا اسند له عمل الاب

 حرب أركانوتعاظم فصار 

 فيلوباتير مرقوريوس

9. The war of the Barbarians scared Dakios 

He gathered his soldiers and the guards 

Their leader was stable nothing moves him 

Philopateer Mercurius 

 افزع داكيوس حرب البربر. 9

 فجمع جنوده والعسكر

 رئيسهم ثابت لم يتكدر

 فيلوباتير مرقوريوس
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10. Fear not Caesar from your enemies 

My God is capable to destroy them 

And grant you this great wish 

Philopateer Mercurius 

 أعدائكلا تخشى يا قيصر من . 10

 قادر يعطيك مناك إلهي

 بهلاكهم على يد فتاك

 فيلوباتير مرقوريوس

11. Michael gave him a firing sword 

Saying when you destroy the Barbarians 

Do not forget your God, O chosen one 

Philopateer Mercurius 

 سيفا من نار أعطاهميخائيل . 11

 البربر أهلكت إذاقائلا 

 مختار يا إلهكلا تنس 

 فيلوباتير مرقوريوس

12. He went to war with power and faith 

With two swords shining in his hands 

All the enemies fell, under his horse 

Philopateer Mercurius 

 وإيماندخل الحرب بقوة . 12

 يديه يلمع سيفان فيو

 حصان أسفل الأعداءخارت 

 فيلوباتير مرقوريوس

13. In a short time they scattered and disappeared 

And the Roman soldiers shouted and said 

The God of our Prince gave him victory 

Philopateer Mercurius 

 لوا وزالواحبسرعة ان. 13

 وجنود رومية هتفوا وقالوا

 إلههقد نصره  أميرنا

 فيلوباتير مرقوريوس

14. The King gave medallions and higher ranks 

And honors to the leaders  

Most of it to his hero Abu Seifen 

Philopateer Mercurius 

 تب ونياشينالملك ر أعطى. 14

 وكرامات للرؤساء القادمين

 سيفين أبىلبطله  أكثرها

 فيلوباتير مرقوريوس

15. The King ordered them to worship 

And to offer incense to his idols  

In steadfastness he refused the order 

Philopateer Mercurius 

 للسجودالجاحد دعاهم . 15

 بودالمع والتبخير لابولون

 ودصم فيتخلف عنهم وصار 

 فيلوباتير مرقوريوس

16. I do not worship stone or gold 

Your gods did not help in the war 

He rejected the medallions and the ranks 

Philopateer Mercurius 

 لا اسجد لحجر وذهب أنا. 16

 الحرب فيالهتك لم تنفع 

 نزع المنطقة مع الرتب

 ير مرقوريوسفيلوبات

17. My God Jesus whom I worship 

Is worthy of incense and offering 

With fear and tremble I worship Him 

Philopateer Mercurius 

 ومعبودى يسوع إلهي. 17

 له القربان وبخوره مرفوع

 بخشوع أمامهاسجد  أنا

 فيلوباتير مرقوريوس

18. On the cross He died for me 

And from Hades He saved me 

I shall not deny Him or leave my faith 

Philopateer Mercurius 

 على الصليب هو فدانى. 18

 قد نجانيومن الجحيم 

 واترك ايمانى أنكرهلا 

 فيلوباتير مرقوريوس

19. Dakios was surprised and asked him 

With promises to grant him good things 

Your promise will fade I reject it 

Philopateer Mercurius 

 إليهداكيوس وطلب دُهِشَ . 19

 عليه أثنيبوعود براقه 

 إليهلا انظر  فانيوعدك 

 فيلوباتير مرقوريوس
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20. Do not refuse but be obedient 

Or I will humiliate you before the crowds 

Our martyr refused with great courage 

Philopateer Mercurius 

 لا تخالف وقدم الطاعة. 20

 لئلا تهان وسط الجماعة

 ه بشجاعةلشهيدنا رفض قو

 فيلوباتير مرقوريوس

21. He ordered him to be whipped before the soldiers 

With the Hembazin, he broke his bones 

They ripped his skin and he would not deny 

Philopateer Mercurius 

 العسكر أمامبجلده  أمر. 21

 الهنبازين عظمه تكسر

 جلده فلم ينكركَشَطوا 

 فيلوباتير مرقوريوس

22. They placed him on hot iron bars 

Because of his love to The Lord of hosts 

This martyr endured many tortures 

Philopateer Mercurius 

 وحديد اخأسيعلى مدُّوه . 22

 والنار على جنبيه تقيد

 ذاق عذابات مرة هذا الشهيد

 فيلوباتير مرقوريوس

23. The King ordered to jail him 

And the angel came and healed 

He who believes in Jesus shall not die 

Philopateer Mercurius 

 الممقوت بأمرحبس  فيوُضِعَ . 23

 فشفاه ملاك وذاق الملكوت

 يؤمن بيسوع لا يموتمَنْ 

 فيلوباتير مرقوريوس

24. The Lord raised him, and the soldiers shouted 

We worship God and we are his servants 

We don’t fear death but with Him we desire it 

Philopateer Mercurius 

 صرخ جنوده أقامهربه . 24

 له نسجد ونحن عبيده

 ت بل معه نريدهلا نهاب المو

 فيلوباتير مرقوريوس

25. In Caesarea he received the crown 

After Emmanuel had comforted him 

He accepted the pain of the sword with joy 

Philopateer Mercurius 

 الإكليلقيصرية اخذ  في. 25

 عزاه عمانوئيل أنبعد 

 السيف بتهليل آلامقبل 

 وسفيلوباتير مرقوري

26. His martyrdom is on the 25th of Hatour 

He left the world and dwelt in heaven 

His intercession is not in vain 

Philopateer Mercurius 

 هاتور 25 فيشهادته . 26

 النور فيترك الدنيا وسكن 

 مَنْ يتشفَّع به لا يخَُور

 فيلوباتير مرقوريوس

27. All the believers call upon him 

Shouting and saying with faith 

Come save us O God of Abu Seifen 

Philopateer Mercurius  

 كل المؤمنين لهينُادي . 27

 بدالة يصيحون قائلين

 سيفين أبى إلهانجدنا يا 

 فيلوباتير مرقوريوس

28. God have mercy on us with your prayers 

And guide us to follow your ways 

Our joy multiplies with your blessings 

Philopateer Mercurius 

 الله يرحمنا بصلاتك. 28

 صفاتك فيلنسلك ويهُدينا 

 ببركاتك أفراحناويزيد 

 فيلوباتير مرقوريوس

29. On the 9th of Baona we remember the feast 

When your relics was brought to Egypt 

Valuable treasure we have to keep 

Philopateer Mercurius 

 تسعة بؤونه له تذكار عيد في. 29

 لمصر بتماجيد دُخول عُضوه

 ذخيره ثمينه تمنح تجديد

 فيلوباتير مرقوريوس



 14 

30. Many sick and blind people he healed 

And saved his children from the devil 

A great judge who helps with truthfulness 

Philopateer Mercurius 

 كم شفى مرضى وفتح عميان. 30

 من الشيطان أولاده وأنقذ

 قاضى ماهر ينصف ببيان

 فيلوباتير مرقوريوس

31. He also has a good commemoration 

On the 25th of Abib 

The consecration of the church of the beloved 

Philopateer Mercurius 

31 . ً  ذكرى تطيب ذِكرى أيضا

 ابيب من خمسة وعشرين في

 تدشين كنيسة الحبيب

 فيلوباتير مرقوريوس

32. St. Anthony the great in the saints 

Used to pray in his country for years 

In the church of the martyr Abu Seifen 

Philopateer Mercurius 

 انطونيوس كبير القديسين. 32

 بلده لسنين يفيصُلي كان 

 سيفين أبىكنيسة الشهيد  في

 فيلوباتير مرقوريوس

33. He is a strong intercessor for the virgins 

Like the righteous St. Demiana 

And all who walk in purity 

Philopateer Mercurius 

 للعذارى قوي هو شفيع. 33

 كالقديسة دميانة البارة

 ةبطهار مَنْ يسَلكُوجميع 

 فيلوباتير مرقوريوس

34. Also Sophia and the virgins, 

Emperor Julian martyred them, 

And our hero stabbed him 

Philopateer Mercurius 

ها. 34  وصوفية من عذارى الرَّ

 قتلهم يوليانوس في ساعة

 بطلنا نقم لهم في الساحة

 فيلوباتير مرقوريوس

35. Save us from the evil Be-zeyavolos 

As you saved Abba Basilios 

And killed the vicious Yulianos 

Philopateer Mercurius 

 نجنا من شر بذيافولوس. 35

 باسيليوس الأبصت لكما خ

 وقتلت الجاحد يوليانوس

 فيلوباتير مرقوريوس

36. In his icon, he is a knight 

Riding on a great horse 

With his two swords a cross above 

Philopateer Mercurius 

 فارس حُصانه أدهم في الصورة. 36

 رأسه مايلة إجابة منظورة

 سيفاه صليب فوقه مَرقوُرة

 فيلوباتير مرقوريوس

37. Abandon us not we the sinners 

Teach us to please God 

To love Him as you have done 

Philopateer Mercurius 

 لنا نحن الخطاةلا تهُم. 37

 عل ِمنا كيف نرُضي الله

 نحبه فنتمث ل بكَ يا فتاه

 فيلوباتير مرقوريوس

38. O God make us firm in the faith 

And make the lazy become strong 

We overcome with the help of our saint 

Philopateer Mercurius 

 الإيمانرب على  ثبتنا يا. 38

 سلانالكسَوَاعِد شدد 

 نغلب فقد فاز ببيان

 فيلوباتير مرقوريوس

39. Oh God give us victory with your cross 

And work with us with your wonders 

With the intercession of your martyr 

Philopateer Mercurius 

 بصليبكإنصُرنا يا رب . 39

 كأعاجيبكواعمل معنا 

 بشفاعة الشهيد حبيبك

 مرقوريوسفيلوباتير 
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40. Help us O our Holy God 

To praise your chosen martyr 

And say all together Axios 

Philopateer Mercurius 

 القدوس إلهناساعدنا يا . 40

 اثلوفوروسصَفِيَّك بي مدح في

 ً  اكسيوس ونقول جميعا

 لفيلوباتير مرقوريوس
 

Hymn “Apekran = Your Name Is So Great” 

 آبيكران = اسمك عظيم"لحن "
 

Apekran ernis] qen `t,wra `n<ymi 

`wpimakarioc pi`agioc ettaiyout qen 

ni`agioc tyrou pimarturoc e;ouab (=g) 

(Vilopatir  Merkourioc pimenrit `nte 

Pi`,rictoc). 

Your name is so great in 

the land of Egypt, O blessed 

saint, who is honored among 

all saints, the pure martyr (3), 

(Philopateer Mercurius, the 

beloved of Christ). 

عظيم في مصر أيها  اسمك

الطوباوي القديس المكرم في 

الشهيد جميع القديسين 

 فيلوباتير) (3) الطاهر

 حبيب المسيح(.مرقوريوس 

<ere pek`mhau e;meh `n,aricma@ 

,ere pekcwma e;ouab vyetafbebi nan 

`ebol `nqytf `nje outal[o `nswni niben. 

Hail to your tomb full of 

blessing, hail to your blessed 

body which gives cure to all 

sicknesses. 

السلام لقبرك الممتلئ نعمة. 

السلام لجسدك المقدس الذي 

نبع لنا منه شفاء لكل 

 الأمراض.

Ma]ho `ePi,rictoc Emmanouyl hina 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ anok pihyki 

piala,yctoc. 

Pray to Christ 

Emmanuel, may He forgive 

us our sins. 

أسأل المسيح عمانوئيل لكي 

يغفر لنا خطايانا نحن 

 المساكين الحقيرين. 

Aly;oc gar qen oume;myi afkim 

`e`qryi `epahyt `nje peker`vmeùi ettaiyout 

`̀wpimarturoc Vilopatir  Merkourioc. 

Truly, your gracious 

commemoration has touched 

my heart, O grear martyr 

Philopateer Mercurius. 

لأنه حقا بالحقيقة حرك قلبي 

الشهيد تذكارك الجليل أيها 

  .مرقوريوس فيلوباتير

 

 

Hymn “Qen `vran = In the Name of the Father” 

 إفران" خين = سم الآباب" لحن
 

Qen `vran `mViwt nem Psyri nem 

Pi`pneuma e;ouab }`triac e;ouab 

`ǹomooucioc. 

In the name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, the Holy and 

co-essential Trinity. 

سم الآب والابن والروح القدس اب

 الثالوث المساوي. 
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Axia axia axia ]`agia Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the Virgin. 
 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc  ẁpimarturoc 

Vilopatir  Merkourioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, the great martyr 

Philopateer Mercurius. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 فيلوباتير العظيم الشهيد

 .مرقوريوس

 

Hymn “Let us gather, we, the people” 

 لحن "فلنجتمع نحن الشعب"
 

Maren;wou] `w pilaoc@ `mmainou] 

Iycouc Pi`,rictoc@ `nten`taio 

Vilopatir  Merkourioc. 

Let us gather, we, the 

people who love God, Jesus 

Christ, to honor the great 

martyr Philopateer 

Mercurius. 

فلنجتمع نحن الشعب المحب للإله 

الشهيد يسوع المسيح لنكرم 

 .مرقوريوس فيلوباتيرالعظيم 

Axia axia axia ]`agia Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the Virgin. 
 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc  ẁpimarturoc 

Vilopatir  Merkourioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, the great martyr 

Philopateer Mercurius. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 فيلوباتير العظيم الشهيد

 .مرقوريوس

 

Hymn “A crown of gold” 

 لحن "أكليل ذهب"
 

Ou`,lom `nnoub@ ou`,lom `nhat@ 

ou`,lom `nwni `mmargarityc `e`hryi 

`ejen `t`ave Vilopatir  Merkourioc. 

A crown of gold, a 

crown of silver, a crown of 

jewels on the head of the 

great martyr Philopateer 

Mercurius. 

أكليل ذهب، أكليل فضة، اكليل 

العظيم الشهيد رأس  علىجوهر، 

 .مرقوريوس فيلوباتير

 

Axia axia axia ]`agia Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the Virgin. 
 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc  ẁpimarturoc 

Vilopatir  Merkourioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, the great martyr 

Philopateer Mercurius. 

، مستحق ،قمستح ،مستحق

 فيلوباتير العظيم الشهيد

 .مرقوريوس

 

 

 



 17 

Hymn “May the peace of God be with you all” 

 "وسلام الله يكون معكم"لحن 
 

May the peace of God be with you all, O all you 

people of Christ together, and with His joyful voice, 

He will say to you, “Enter into the joy of the 

Paradise”, through the prayers of the Virgin Mary 

and the great martyr Philopateer Mercurius. 

، بأجمعكم وسلام الله يكون معكم، يا شعب المسيح

: ادخلوا القائليسمعكم وا نوبصوته الفريح يسمع

إلي فرح الفردوس"، بصلاة مريم العذراء 

 .مرقوريوس يرفيلوباتالعظيم الشهيد و

 

Axia axia axia ]`agia Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the Virgin. 
 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc  ẁpimarturoc 

Vilopatir  Merkourioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, the great martyr 

Philopateer Mercurius. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 فيلوباتير العظيم الشهيد

 .مرقوريوس

 

Hymn O Our Lord Jesus Christ 

 يا ربنا يسوع المسيحلحن 
 

W pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ 

vy`et̀wli `m`vnobi `mpikocmoc@ opten 

hwn nem nekhiyb@ nai etcaouìnam 

`mmok. 

O our Lord Jesus Christ, 

who carries the sin of the 

world, count us with Your 

sheep, those who are at Your 

right. 

يا ربنا يسوع المسيح. حامل 

خطيه العالم. أحسبنا مع خرافك. 

 .الذين عن يمينك

Aksanì qen tekmah`cnou]@ 

`mparouci`a etoi `nho]@ 

`mpen;̀rencwtem qen ou`c;erter@ je 

]cwoun `mmwten an. 

And when You come 

again, in Your Second 

fearful Coming, may we 

never fearfully hear, You 

say I do not know you. 

عند ظهورك الثانى. المخوف لا 

 .اننى. لست أعرفكم ةنسمع. برعد

Alla marener`pem`psa `ncwtem@ 

`e]`cmy e;meh `nrasi@ `nte 

nekmetsana`h;yf@ ecws `ebol ecjw 

`mmoc. 

But rather may we be 

made worthy, to hear the 

voice full of joy, of Your 

tender mercies, proclaiming 

and saying: 

بل نكون مستحقين. لسماع صوتك 

 ً . يصرخ الحنون. الممتلئ فرحا

 :قائلاً 

Je `amwini haroi@ nyet`cmarwout 

`nte Paiwt@ `ari`klyronomin `mpiwnq@ 

Come unto Me, O 

blessed of My Father, and 

inherit the Life, that endures 

forever. 

. يا مباركى أبى . رثوا تعالوا الى 

 .بدلى الأإالحياة. الدائمة 



 18 

e;myn `ebol sa `eneh. 

Cena`i `nje nimarturoc@ eufai qa 

noubacanoc@ cena`i `nje nidikeoc@ eufai 

qa noupolyti`a. 

The martyrs will come, 

bearing their afflictions, and 

the righteous will come, 

bearing their virtues. 

يأتى الشهداء. حاملين عذاباتهم. 

. حاملين الصديقونويأتى 

 .فضائلهم

Fna`i `nje Psyri `mVnou]@ qen 

pef`wou nem va Pefiwt@ `fna] `mpiouai 

piouai@ kata nefh̀byou`i `etafàitou. 

The Son of God shall 

come in His glory, and His 

Father’s glory, to give unto 

everyone, according to his 

deeds which he has done. 

يأتى ابن الله. فى مجده ومجد أبيه. 

ويجازى كل واحد. كأعماله التى 

 .عملها

Pi`,rictoc piLogoc `nte Viwt@ 

pimonogenyc `nnou]@ ek`e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai e;meh `nrasi niben. 

O Christ the Word of the 

Father, the only Begotten 

God, grant us Your peace, 

that is full of joy. 

ب. الإله الآ ةأيها المسيح كلم

الوحيد. أعطنا سلامك. المملوء 

 ً  .فرحا

Kata `vry] `etaktyic@ `nnek`agioc 

`ǹapoctoloc@ ek`ejoc nan `mpoury]@ je 

tahiryny ]] `mmoc nwten. 

As You have given, to 

Your saintly apostles, 

likewise also say to us: My 

peace I give to You. 

كما أعطيته. لرسلك القديسين. قل 

 .لنا مثلهم. أنى أعطيكم سلامى

Tahiryny `anok@ ;y`etai[itc hiten 

Paiwt@ `anok ],w `mmoc nemwten@ 

icjen ]nou nem sa `eneh. 

My peace which I have 

taken, from My Father, I 

leave unto you, both now 

and forever. 

أخذته من أبى.  الذيسلامى أنا. 

ن وإلى أنا أتركه معكم. من الآ

 .بدالأ

Piaggeloc `nte pai `ehoou (pai 

`ejwrh) @ ethyl ``e`p[ici nem paihymnoc@ 

aripenmeuì qa `thy `mP[oic@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

O angel of this day 

(night), flying up with this 

hymn, remember us before 

The Lord, that He may 

forgive us our sins. 

 .يا ملاك هذا اليوم )هذه الليلة(

 .لتسبحةالطائر إلى العلو بهذه ا

ليغفر لنا  .أذكرنا أمام الرب

 خطايانا.

Nyetswni matal[wou@ 

ny`etauenkot P[oic ma`mton nwou@ 

nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa[oic `aribo`y;in `eron nemwou. 

The sick heal them, 

those who have slept, O 

Lord, repose them, and all of 

our brethren in distress, help 

us, O Lord, and all of them. 

الذين رقدوا يا و .المرضى أشفيهم

وإخوتنا الذين في كل  .رب نيحهم

 يا رب أعنا وإياهم. .شدة

Ef`e`cmou `eron `nje Vnou]@ 

tenna`cmou `epefran e;ouab@ `ncyou 

niben `ere pefc̀mou@ naswpi efmyn 

May God bless us all, 

and let us bless His Holy 

Name, at all times His 

praise, is always in our 

mouths. 

ولنبارك اسمه  .يباركنا الله

  .في كل حين تسبحته .القدوس

 دائمة في أفواهنا.
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`ebol qen rwn. 

Je `f`cmarwout `nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pi`pneuma e;ouab@ }`triac 

etjyk `ebol@ tenouwst `mmoc 

ten]`wou nac. 

Blessed is the Father, 

and the Son, and the Holy 

Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship and glorify Him. 

والروح  والابن .مبارك الآبلأنه 

نسجد له  .الثالوث الكامل .القدس

 ونمجده.

Kuri`e `elè̀ycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elè̀ycon. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord have 

mercy. 

 .يا رب ارحم .يا رب ارحم

 .يا رب ارحم

Vnou] cwtem `eron. Vnou] nai 

nan. Vnou] `cmou `eron. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

 .يا رب ارحمنا .يا رب اسمعنا

 .يا رب باركنا

 

The Concluding Hymn 

 الصلاةختام ن لح
 

Pilaoc@ 

 Amyn@ Allyloui`a doxa Patri 

ke Uiw ke agiw Pneumati@ ke nun ke 

`a`i ke ic touc `eẁnac twn `e`wnwn. 

Amyn. 

People: 

 Amen. Alleluia: Glory 

be to the Father and to the 

Son and to the Holy Spirit. 

Now and at all times and 

unto the age of all ages. 

Amen. 

 الشعب:

جد للآب والابن مين هلليلويا. المآ

وان أن وكل والروح القدس، الآ

 . آمين.كلها وإلي دهر الدهور

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen[oic Iycouc Pi`,rictoc@ `cmou 

èniàyr ǹte `tve (`enimwou `m`viaro (ie) 

`enici] nem nicim). 

We cry out saying: O 

our Lord Jesus Christ: bless 

the air of heaven [bless the 

waters of the river/ bless the 

seeds and the herbs]. 

نصرخ قائلين: يا ربنا يسوع 

المسيح، بارك اهوية السماء، 

 . [الزروع والعشب/ مياه النهر ]

Mare peknai nem tekhiryny oi 

`ncobt `mpeklaoc. Cw] `mmon ouoh nai 

nan.* 

May Your mercy and 

Your peace be a fortress to 

Your people. Save us and 

have mercy on us.* 

 ً  ولتكن رحمتك وسلامك حصنا

 * لشعبك. خلصنا وإرحمنا.

Kuri`e `elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuriè eulogycon@ `amyn. 

Lord have mercy. Lord 

have mercy. Lord bless us. 

Amen. 

يا رب إرحم. يا رب إرحم. يا رب 

 بارك. آمين.
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Cmou `eroi@ `cmou `eroi@ ic 

]metanoià@ ,w nyi `ebol jw `mpi`cmou. 

Bless me: Bless me: 

Behold, the repentance: 

Forgive me: Say the 

blessing. 

باركوا علي. باركوا علي. ها 

 روا لي. قلُ البركة.مطانية. اغف

 

 

Hymn Ak[i `t,aric `mMw`ucyc 

* Conclusion of the prayer in the presence of the Pope, a Metropolitan or a Bishop 

 الأسقف يقال الآتي المطران أو وفي حضور الآب البطرك أو* 
 

 Ak[i `t,aric `mMw`ucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

You were granted the 

grace of Moses, the 

priesthood of Melchizedek, 

 ملكينلت نعمة موسى وكهنوت 

 صادق.

 }metqello ǹte Iakwb@ pinoj 

`ǹahi `nte Ma;oucala. 

 the old age of Jacob, the 

long life of Methuselah, 
وشيخوخة يعقوب وطول عمر 

 متوشالح.

 Pika] etcwtp `nte Dauid@ 

]covi`a `nte Colomwn. 

 the excellent 

understanding of David, the 

wisdom of Solomon, 

لداود  الذيوالفهم المختار 

 وحكمة سليمان.

 Pi`pneuma `mParaklyton vyetaf`i 

`ejen ni`apoctoloc. 

 and the Spirit, the 

Paraclete who came down 

upon the apostles. 

على  حل الذيوالروح المعزى 

 الرسل.

 P[oic `efè `areh `e`pwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,iereuc papa Abba (...). 

May The Lord preserve 

the life and rising of our 

honored father, the high 

priest Pope Abba (…). 

 أبيناالرب يحفظ حياة وقيام 

 نباأالمكرم رئيس الكهنة البابا 

(....) 

 Nem peniwt `mmetropolityc 

(`nèpickopoc) Abba (...) (nyet,y 

neman). 

And our father(s) the 

metropolitan/bishop(s), 

Abba (…) (who are with 

us). 

)الأسقف( الأنبا  وأبينا المطران

أو أبائنا المطارنة ] )...(

 [.)الأساقفة( الكائنين معنا

 Vnou] `nte `tve efètajrwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys `nrompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

 Ntef;ebio `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

 

May the God of heaven 

confirm them on their 

thrones for many years and 

peaceful times, 
 

 

and humiliate all their 

enemies under their feet 

speedily. 

 

 كراسيهمعلى  يثبتهمإله السماء 

 .سنين عديدة وأزمنة سالمة

 

 

 

ويخضع أعداءه تحت قدميه 

 سريعاً.
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 Twbh `ePi`,rictoc `e`hryi `ejwn@ 

ǹtef ,a nennobi nan `ebol qen 

ouhiryny@ kata pefnis] `nnai. 

Ask Christ on our 

behalf, to forgive our sins in 

peace, according to His 

great mercy. 

 لنا ليغفر ،اطلب من المسيح عنا

 .بسلام كعظيم رحمته ،خطايانا

 .آمين .مبارك الرب الإله إلى الأبد

 

The Short Blessing 

 البركة القصيرة
 

Pi`precbuteroc@ 

 Vnou] ef`esenhyt qaron ef`e`cmou 

`eron@ efèouwnh `mpefho `e``hryi `ejwn 

ouoh ef`enai nan. 

Priest: 

 May God have 

compassion upon us, bless 

us, manifest His face upon 

us, and have mercy upon us. 

 الكاهن:

 ،ليتراءف الله علينا ويباركنا

 .ويظهر وجهه علينا ويرحمنا

 P[oic nohem `mpeklaoc@ `cmou 

`etek`klyronomi`a@ `amoni `mmwou [acou 

sa `eneh. 

 O Lord, save Your 

people, bless Your 

inheritance, shepherd them, 

and raise them up forever. 

 .بارك ميراثك .يا رب خلص شعبك

 .ارعهم وارفعهم إلى الأبد

 {ici `m`ptap `nni`,rictianoc hiten 

`tjom `mpic̀tauroc `nreftanqo. 

 Exalt the horn of 

Christians through the 

power of the life-giving 

Cross. 

رفع شأن المسيحيين بقوة ا

 .الصليب المحيي

 Hiten ni]ho nem nitwbh `ete`ciri 

`mmwou qaron `ncyou niben@  `nje 

ten[oic `nnyb tyren ];e`otokoc 

e;ouab ]`agi`a Maria. 

 And through the 

supplications and prayers 

which our Lady, the Lady of 

us all, the holy Theotokos, 

Saint Mary, makes for us at 

all times 

التي ترفعها  طلباتالسؤالات والب

كلنا  ، سيدتناسيدتنا عنا كل حين

 .مريم الطاهرة والدة الإله القديسة

 Nem pisomt `nnis] `nreferouwini 

e;ouab@ Mi,ayl nem Gabriyl nem 

Ravayl. 

 And through the 

supplications and prayers of 

the three great holy 

luminaries Michael, Gabriel, 

and Raphael; 

ن والمنير العظماء والثلاثة

الأطهار ميخائيل وغبريال 

 .وروفائيل

 Nem pi`ftwou `nzwon `nacwmatoc@ 

nem pijwt `ftwou `m`precbuteroc@ nem 

nitagma tyrou `n`epouranion. 

 

 the four incorporeal 

living creatures; the twenty 

four presbyters; and all the 

heavenly orders. 

والأربعة الحيوانات غير 

المتجسدين، والأربعة والعشرون 

 .وكل الطغمات السمائية قسيساً،
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 Nem piàgioc Iwannyc piref]wmc@ 

nem pi se `hme `ftwou `nso@ nem na[oic 

`nio] `n`apoctoloc@ nem pisomt `n`alou 

`ǹagioc@ nem piàgioc Ctevanoc. 

 Saint John the Baptist;  

the hundred and forty four 

thousand; my masters and 

fathers the apostles; the 

three holy youths; Saint 

Stephen; 

والقديس يوحنا المعمدان، والمائة 

والأربعون ألفاً، وسادتي والأربعة 

الآباء الرسل، والثلاثة فتية 

 القديسين، والقديس استفانوس.

 Nem pi;e`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc piàpoctoloc e;ouab ouoh 

`mmarturoc. 

 the beholder of God 

Saint Mark the Evangelist, 

the apostle and martyr. 

وناظر الإله الإنجيلي مرقس 

 لرسول القديس والشهيد.ا

 Nem piàgioc Gewrgioc@ nem pi`agioc 

:èodwroc@ nem piàgiocVilopatyr 

Markourioc@ nem piàgioc `apa Myna@ 

nem `p,oroc tyrf `nte nimarturoc. 

 Saint George; Saint 

Theodore; Philopater 

Mercurius; Saint Abba 

Mina; and the whole choir 

of the martyrs; 

، والقديس جيؤرجيوسوالقديس 

تادرس، وفيلوباتير مرقوريوس، 

والقديس أبا مينا، وكل مصاف 

 الشهداء.

 Nem peniwt `ndikeoc pinis] Abba 

Antwnioc@ nem pi;̀myi Abba Paule@ 

nem pisomt e;ouab Abba Makari. 

 our righteous father, the 

great Abba Anthony; the 

righteous Abba Paul; the 

three saints Abba Macarii; 

نا الصديق العظيم أنبا ووأب

أنطونيوس، والبار أنبا بولا، 

 .والثلاثة أنبا مقارات القديسين

 Nem peniwt Abba Iwannyc@ nem 

peniwt Abba Piswi@ Nem peniwt 

Abba Paule piremtammoh@ nem 

nenio] `nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ nem peniwt Abba Mwcy@ 

nem pi`hme 'it `mmarturoc niqelloi 

`nte Sihyt. 

 our father Abba John; 

our father Abba Pishoi; our 

father Abba Paul of  

Tammoh; our Roman 

fathers Maximus and 

Dometius; our father Abba 

Moses; the Forty nine 

Martyrs of Shiheet; 

نا أنبا و، وأبوحنانا أنبا يووأب

نا أنبا بولا و، وأببيشوي

الروميان  اانأبو، والطموهي

نا ومكسيموس ودوماديوس، وأب

والتسعة والأربعين  ،أنبا موسى

 .شيوخ شيهيت شهيداً 

 Nem `p,oroc tyrf `nte 

ni`ctaurovoroc@ nem ni`;myi nem 

nidikeoc@ nem nicabeu tyrou 

`mpar;enoc@ nem `paggeloc `nte 

paiehoou et`cmarwout@ nem `paggeloc 

`nte tai;ucia et`cmarwout. 

 the whole choir of the 

cross-bearers; the just; the 

righteous; all the wise 

virgins; the angel of this 

blessed day, and the angel 

of this blessed sacrifice. 

رار وكل مصاف لباس الصليب الأب

، وجميع العذاري والصديقين

وملاك هذا اليوم  الحكيمات،

وملاك هذه الذبيحة  المبارك

 المباركة.
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Here, the patron saint of the church is mentioned,  

followed by the saint(s) of the day, then he says 

هنا يذكر اسم صاحب الكنيسة وقديسي اليوم، 

 ثم يقول:

 

 Nem pi`cmou `n];e`otokoc e;ouab 

]àgi`a Maria `nsorp nem qa`e. 

 And the blessing of the 

holy Theotokos, Saint 

Mary, first and last. 

وبركة والدة الإله القديسة 

 الطاهرة مريم أولاً وآخراً.

 

On Sunday, he adds: :وأيضاً، إذا كان يوم الأحد فيقول 

 

 Nem pi`cmou `n]kuri`aky `nte 

Pencwtyr `ǹaga;oc. 

 And the blessing of The 

Lord’s Day of our good 

Savior. 

وبركة يوم الأحد الذي لمخلصنا 

 الصالح.

 

On the feasts of our Lord and the fasts, the priest says 

here the appropriate conclusion for each feast or fast. And 

he continues: 

الأعياد السيدية والأصوام يقول الكاهن  وفي

هنا ختام البركة المناسب للعيد أو الصوم. ثم 

 يكمل قائلاً:

 

 Ere pouc̀mou e;ouab nem poùhmot 

nem toujom nem tou,aric nem 

tou`agapy nem touboỳ;i`a swpi neman 

tyrou sa `eneh@ àmyn. 

 

 May their holy blessing, 

their grace, their power, 

their gift, their love, and 

their help rest upon us all 

forever. Amen. 

بركتهم المقدسة، ونعمتهم، 

وقوتهم، وهبتهم، ومحبتهم، 

ومعونتهم تكون معنا كلنا إلى 

 الأبد. آمين.

 Pi`,rictoc Pennou]. 
 O Christ our God.  المسيح الهنا.أيها 

Pilaoc@  

 Amyn@ ec`eswpi. 

People: 

 Amen. So be it. 
 الشعب:

 آمين. يكون.

Pi`precbuteroc@ 

 Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan `ntekhiryny@ 

,a nennobi nan `ebol. 

Priest: 

 O King of Peace, grant 

us Your peace, establish for 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

 الكاهن:

سلامك قرر  أعطنايا ملك السلام. 

 لنا سلامك واغفر لنا خطايانا.

 Je ;wk te ]jom nem pi`wou nem 

pic̀mou nem piàmahi sa `eneh@ `amyn. 

 For Yours is the power, 

the glory, the blessing, and 

the might, forever. Amen. 

لك القوة والمجد والبركة لأن 

 آمين. .ى الآبدإل ةوالعز
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 Ariten `nem`psa `njoc qen 

ousep`hmot@ 

 Make us worthy to pray 

thankfully: 
اللهم اجعلنا مستحقين أن نقول 

 بشكر:

Pilaoc@ 

 Je peniwt etqen nivyou`i ... 

People: 

 Our Father who art in 

heaven... 

  الشعب:

 أبانا الذي في السموات... 

Pi`precbuteroc@ 

 Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke 

`y ,arictou monogenouc Uiou kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn@ Iycou 

<rictou@ ke `y koinwni`a ke `y dwre`a 

tou `agiou Pneumatoc@ `i`y meta 

pantwn `umwn. 

Priest: 

 The love of God the 

Father; the grace of the 

only-begotten Son, our 

Lord, God, and Savior Jesus 

Christ; and the communion 

and gift of the Holy Spirit 

be with you all. 

 الكاهن:

محبة الله الآب، ونعمة الابن 

الوحيد، ربنا وإلهنا ومخلصنا 

يسوع المسيح، وشركة وموهبة 

 الروح القدس تكون مع جميعكم.

 Masenwten qen ouhiryny@ `t`hriny 

`mP[oic nemwten tyrou. 

Go in peace. The peace of 

The Lord be with you all. 

Amen. 

امضوا بسلام، سلام الرب مع 

 جميعكم.

 Pilaoc@ 

 Ke tw `pneumati cou. 

People: 

 And with Your spirit. 
 الشعب:

ً ومع روحك   .أيضا
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